Сонет № 90 в  русских переводах

	Сонет № 90

Когда моим врагом быть хочешь - будь теперь,

                Когда передо мной захлопывают дверь.

                Низвергни в грязь меня, соединясь с судьбою,

                Но не карай потом последствий местью злою.

                Когда душа моя печали сбросит гнет,

                Не приходи вонзать мне в грудь шипы забот!

                Пускай за ночи тьмой не следует ненастье,

                Чтоб отдалить - не дать померкнуть солнцу счастья!

                Когда ж настанет час разлуки, пусть борьба

                Не длится, чтобы рок усилиться ей не дал

                И дух мой поскорей все худшее изведал,

                Что может мне послать суровая судьба, -

                И я не назову тогда несчастьем, знаю,

                Того, что я теперь несчастьем называю.

                                                          Перевод Н. Гербеля
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                 Так пусть же ненависть является твоя;

                 Но уж скорей, пока судьба ко мне жестока.

                 Соединись и ты с преследованьем рока

                 И придави меня - пока несчастен я.

                 Когда же властвовать печаль не будет мною,

                 Ты на меня тогда не напади тайком

                 И туч не нагони, - вслед за дождливым днем

                 Настигнув бурею нежданною ночною.

                 Покинешь ты меня?.. Покамест я борьбой

                 Измучен не вконец - рази без сожаленья;

                 Так раньше всех других приму без промедленья

                 Ужаснейший удар, мне посланный судьбой.

                 И все, что горем мнил, - душе, тоской объятой,

                 Покажется ничем перед твоей утратой.

                                                Перевод Т. Щепкиной-Куперник
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                  Что ж, ненавидь, коль хочешь! Но сейчас,

                  Сейчас, когда грозит мне злобой небо.

                  Согни меня, с судьбой объединясь,

                  Но лишь бы твой удар последним не был.

                  Ах, если сердцем я осилю зло,

                  Ему немедля ты явись на смену.

                  Чтобы за бурной ночью не пришло

                  С дождями утро, - доверши измену

                  И уходи! Но только не тогда,

                  Когда все беды наигрались мною.

                  Уйди сейчас, чтоб первая беда

                  Была страшней всех посланных судьбою.

                  И после жесточайшей из утрат

                  Другие легче станут во сто крат.

                                                          Перевод А. Финкеля
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                     Уж если ты разлюбишь - так теперь,

                     Теперь, когда весь мир со мной в раздоре.

                     Будь самой горькой из моих потерь,

                     Но только не последней каплей горя!

                     И если скорбь дано мне превозмочь,

                     Не наноси удара из засады.

                     Пусть бурная не разрешится ночь

                     Дождливым утром - утром без отрады.

                     Оставь меня, но не в последний миг,

                     Когда от мелких бед я ослабею.

                     Оставь сейчас, чтоб сразу я постиг,

                     Что это горе всех невзгод больнее,

                     Что нет невзгод, а есть одна беда -

                     Твоей любви лишиться навсегда.

                                                          Перевод С. Маршака




